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Crathsi TIOCBSIIIICHA OMPEICIICHUIO OCOOCHHOCTEH ymoTpebnenus npuiararensHbix red, blue, white B
roMopuctrdeckoit mosectu xepoma K. Ixepoma «Tpoe B nomke, He cumrast cobakm» (1889), B pomane
Haduer mo Mopee «Pebekka» (1938) n B mepeBoze 3TUX MPOU3BEACHUH Ha PYCCKUH S3BIK. ABTOPHI pac-
CMaTpHUBAIOT BCE BO3MOXHBIE [IBETO0003HAUEHHS IPH OMUCAHWUH TPUPOJBL, TTIOBECHHSI JIFOJeH, BHEIIHOCTH,
CTapWHHBIX TIPEIMETOB 1 Jp. KpoMe Toro B cTaThe yKa3bIBaeTCS KOJMIECTBEHHOE YIOTPEOICHU IIBETOB B

HCCIICAYEMBIX TCKCTAX.

Kittouersbie ciioBa: npuiaraTeibHbie, IIBETO0003HAUYCHUS.

Jlia ananmu3a BbIOpaHbl JIBa XYAOXKECTBEH-
HBIX TPOU3BEJCHUS: IOMOPUCTHYECKAsI MTOBECTh
Hxepoma K. Ixepoma «Tpoe B noake, HE cuu-
Tasg cobaku» (1889), tpuwinep Hadubr xr0 Mo-
pre «Pebekka» (1938), a Takxke X epeBObI HA
pycckuii si3bIK [1 - 4]. Kak npencrasisercs, 3T
Pa3HOIUIAHOBBIE IPOU3BENEHUS IO3BOJISIIOT C
0oJbIIeld OTYETIMBOCTBIO MPOAHAIM3UPOBATH
KaKk COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHE, TaK U JIUH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE XAaPAKTEPUCTUKH TPHU-
mararensHbix Fed, blue, white u ux ananoros
yepe3 UX KOHTEKCTHbIE YIOTpeOIeHusI.

Hxepom K. J[xepoM mnucam myTeBOAUTEIb
M0 OKpEeCTHOCTSIM TeM3bl, a Moaydnsaach KHUTA
«Tpoe B nomke, HE cuuTas coOaKW». IJTa TO-
BECTh MOTPYXKAET HAC BO BpeMeHa CTapoil 100-
poil AHIIIMM M TO3BOJSET IPOBECTH BpPEMs B
00I111eCTBE UCTUHHBIX JKEHTIBMEHOB, KOTOPBIM
MPUCYI TOHKUI IOMOp U CTPACTh K IyTEHIECT-
BUSIM.

AHanM3UpyeMbIl  XyI0KECTBEHHBIM TEKCT
MOKHO OXapaKTepu30BaTh JBYMs CIIOBaMU —
MUPIIECTBO KPAacOK. XOTS caMU 1o cede IBEeTOo-
0003HaUYEeHUsSI B TPOM3BEACHUM BCTPEUAIOTCA
HevacTo (Bcero 44), HO KaXIOoU SIPKOH JIeTaNIbIo
MTOBECTBOBAHUS aBTOP OIPOBEpPraeT H30UTHIE
CTEPEOTUIIBI O «TYMaHHOM ANBOMOHE», 4TO, B
00IIeM-TO, COOTBETCTBYET OCHOBHOM 1€ MPO-
W3BEJCHUSI — JIOCTAaBUTh YUTATEIIO YIOBOJIBCT-
BH€ OT BOOOpa)kaeMoro IyTeIIeCTBUS [0 peKe.

ABTOp MCHOJNB3YyET NpUIaraTesibHbIe 1[BETA B
OCHOBHOM Il HW300pa)X€HHUsI OKpYyKarolen
MPUPOABI M TpeaMeToB ObiTa. Beero numib B
MATU Ccilydasx oOpalaercs K HUM MpH OIuca-
HUU BHEIIHOCTH JIOACH, U3 HUX JBAXIbl IO-

BTOPSIIOTCS PBDKUE BOJIOCHI YEJIOBEKA y JBEPEU
IOCTUHHILBI U OAWH Pa3 p€ub UACT O 6JICI[HOCTI/I
YTOIUVICHHUKOB.

e "Hark! do you not hear? Is it but the
mermaids singing deep below the waving wa-
ters; or sad spirits, chanting dirges for white
corpses, held by seaweed?" (p. 22)

«Yy! Cnvrumuwn? He nenve iu pycanox 36y-
yum cpeou eyia e3ovimarowuxcs eanos? Hnu
mo nevyajlbHbvle dyxu norom noepeéaﬂbHy}o NEeCcHb
HAO ONeOHbIMU YMONIEHHUKAMU, NOKOSAUUMUCS
6 eyue godopocaeuy (c. 13).

e Harris said, “Oh, yes”, it would be all
right, and we needn’t look at the man with the
red hair,; besides, the poor fellow couldn’t help
having red hair. (p. 142)

Tappuc ckazan: «Hy, ewe 6v1! — u 0obasun,
umo ece Oydem 6 nopsioxe, U He K yemy Ham 00-
pawiamsb 6HUMAHUE HA pbloiceco UYeloeeKd, K
momy okce beonsiea He 6uHoeani, 4mo OH pbl-
arcutiy (c. 88).

OcranbHble I_IBCTOO603Ha‘-IeHI/ISI CO3Jar0T I10-
pa3UTENILHO COYHEBIE, SPKHE KAapTHUHBI OKpYKa-
oaero Mmupa 1 ObITa U PUCYIOT MPCIICCTHBIC JIC-
THHUEC KOCTHOMBI I1aM MU JKCHTJIbBMCHOB Anrimmn
koHra XIX Beka.

e ... the sunny river, from the Palace up to
Hampton Church, is dotted and decked with yel-
low, and blue, and orange, and white, and red,
and pink... and, altogether, what with the caps
and packets of the men, the pretty coloured
dresses of the women, the excited dogs, the mov-
ing boats, the white sails, the pleasant land-
scape, and the sparkling water, it is one of the
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gayest sights | know of near this dull old Lon-
don town. (p. 76)

... UMO 8¢5 ceepKralowas om coIHYa peKa om
08opya 00 camoti XoMnmoHCKOU YyepKseu ycesHd
HCENMBIMU, CUHUMY, OPAHICEBLIMU, OenbiMU,
KPACHbIMU, PO308bIMU NAMHAMU... M 6ce smo
emecme — WANOYKU U KYPMKU MYHCUUH, APKUE
HapsiOHble NAAMbs JHCEHWUH, NOBU3LUBAIOWUE
om 6030yHcoenUs coOaKu, cKoab3aujue no pexe
JIOOKU, OelloCHedCHble napycd, AHCUBONUCHbBIE
bepeza u uckpawasca 6ooa Tem3zvl — npedcmas-
JISlem Camyro NPUAMHYIO O 21a3 KAPMUHy, Ka-
KVIO MOJbKO MONCHO YBUOEeMb 8 OKPECMHOCMAX
xmypozo cmapozo Jlonoona (c. 46-47).

Peanmzanust TekcrooOpasyromei QyHKIUU
MpUJIaraTeIbHBIX CONpPSDKEHAa, B TEPBYIO OYe-
penb, C pa3BepTHIBAHHEM JCHOTATHBHOTO IIPO-
CTpaHCTBa TEKCTA.

Hanpumep, oOpatumcst K 31mM301ly IIECTOM
rnasbl, re Jkeil pasmblluigeT O MpeaMerax
crapunbl: «Will the prized treasures of to-day
always be the cheap trifles of the day before?
(p. 68)» («Heyacenu scecoa uenoseuecmeo 6y-
dem YeHUmsv KaK COKposuuje mo, Ymo euepda
ovL10 Odewesoli nobpaxywkou? (c. 42)»). Ipu
STOM aBTOp Ipe/siaraeT YUTaTEeNI0 B3MVIIHYTh Ha
yOpaHCTBO OOBIYHOM CTOJIOBOM WJIM KOMHATBHI,
YKpaIllleHHOW KaK OOBEKTaMH CTapHHbBI, TaK U
MPUBBIYHBIMHA O€3CITyIIKAMA W TIPEeIMETaMH
obuxoma XX Beka.

e The “old blue” that we hang about our
walls as ornaments (p. 68) — cmapunnvie cunue
gaancosvle mapenxu, Komopuvle Mvl pasgeuli-
eaem NO CmMeHam 20CMUHBIX 8 Kauecmee VKpa-
wenus (c. 41);

e The white cups with the gold rim and the
beautiful gold flower (p. 68) — 6envle uawxu ¢
30710MOU KAEMKOU U BeNUKOAENHbIM 3070MbIM
usemrom (c. 42);

e The blue-and-white mugs of the present-
day roadside inn (p. 69) — cunue ¢ 6ervim Kys-
WUHBL U3 NPUOOPOCHBIX mpakmupos (c. 42).

Nutepecno onmcanue dpapdopoBoii codauku:
aBTOp PHCYET MHIYIO KapTHUHKY, HCIOIb3Ys
HEXXHBIE, KpaCHBBIC OTTCHKH I[BETOB, B KOTOPHIC
okpamieHa d3Ta (urypka. 3areM OH BHE3aIHO
MPEJCTAaBISIET CBOE TPSMO TPOTHUBOIOIOXKHOE
CYXXJIEHHE, YTO CO37aeT KOMUYECKHH 3 PeKT:

e That china dog hat ornaments the bed-
room of my furnished lodgings. It is a white dog.
Its eyes are blue. Its nose is a delicate red, with
black spots. Its head is painfully erect, and its

expression is amiability carried to the verge of
imbecility. | do not admire it myself. Considered
as a work of art, | may say it irritates me. (p.
68)

Bozvmem, k npumepy, papgoposyio cobauxy,
VKPAuaowyo Mo CRAlbHIO 8 MeOIUPOBAHHBIX
KomHamax. Omo 6benas cobauxa. I1aza y uee
eonybvie. Hoc y nee kpachemvkuil, ¢ uepuvimu
kpanunkamu. Illes y nee cmpadanvyecKku 8vl-
MAHYmMa, a Ha mMopoe HANnucamo 00Opooyuiue,
epanuvawee ¢ uouomusmom. He mozy ckazams,
umobvl dma cobauka NpPueoOUIa MeHs 8 B0C-
mope. OMKpOBEeHHO 2080psl, eciu cCMOMpPems Hd
Hee KAK HA Npou3seoeHue UCKyccmed, mo OHd
MeHs oadxce pazopadxcaem (c. 42).

[[BeTOOOO3HAUCHHSI B MTOBECTH BCTPEUYAOTCS
HEYAaCTO U B OCHOBHOM HE HECYT KaKOH-JIHOO
3HAYMMOM JUIs CHOKETa SMOILMOHAIBHON Ha-
TPY3KH, KPOME OJHOMW: SIPKO U JKUBO OIHCAThH
BHEIIHUH MHp, CO3/IaTh HACTPOCHUE TIPa3THHUKA.
I[BeTa, B KOTOpPBIC aBTOP OJCBACT IJIABHBIX JCH-
CTBYIOIIMX JIMII, — KpacHbIC, CHHHE, XKEIThIC,
OeIbie TOHA — TOHA JKU3HECYTBEPKIAIOIIHE.

e | always like a little red in my things —
red and black. You know my hair is a sort of
golden brown, rather a pretty shade I've been
told, and a dark red matches it beautifully; and
then | always think a light-blue necktie goes
well with it, and a pair of those Russian-leather
shoes and a red silk handkerchief round the
waist — a handkerchief looks so much better
than a belt (p. 76).

Jluuno s omoaro npeonoumenue 6 ceoem
KOCMIOMe KPACHOMY Yeemy, — KPACHOMY U yep-
Homy. [londicen ckaszamo, 4mo G0J1OCHI V MEHs.
3010MUCTO-KAUMAHOBbLE, 2080PAM, 0080bHO
Kpacueo2o OmMmeHKd, a MeMHO-KPACHBIU Yeem
YYOHO 2aAPMOHUPYem ¢ HUMU, KpOMe MmMo2o, No-
Moemy, K Moell wegeniope nooxooum 2oyooi
2ancmyk, bawmaky u3 0Gmu u KpacHwlil we-
KO8blll wapgh eoxpye manuu, - wapg 2opazoo
usswHee, wem 0oObluHbllU nosc (c. 47).

o  Yellows don’t suit him: there can be no
question about it. I want him to take to blue as a
background, with white or cream for relief (p.
76).

Hem, nonoscumenvro, dcermoe emy He K jiu-
yy. A 61 na e2o mecme 6351 6 Kauecmeae hona
CUHULL Y8em, a No HeMy nycmu Obl YUmo-Hu0y b
benoe uou kpemosoe (c. 47).

Anrnus J[xepoma, XOTb U MaCMypHasi U Ty-
MaHHas BpeMsi OT BPEMEHH, BCE K€ MPEKpacHa:
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JIETHHUE JHU, TMKHUKU Ha Oepery, cuHee HeOO u
OarpsiHbIN 3aKart.

J ...you could not see any water at all,
but only a brilliant tangle of bright blazers, and
gay caps, and many-coloured parasols, and
silken rugs, and cloaks, and streaming ribbons,
and dainty whites (p. 76).

...8 HeM [uinio3e] He ObLIo 8UOHO 800bL. 6Me-
Cmo Hee necmpeil Kogep APKUX CHnOpmueHblX
KYpmoK U wanovyex, pasHoyeentHblx 30HMUKOS,
paszsesarouuxcs wmapghos, HaKuooOK, Cmpysuux-
Csl ieHm, U3SAUHLIX Oenvlx niamoes (c. 46).

e And the red sunset threw a mystic light
upon the waters, and tinged with fire the tower-
ing woods, and made a golden glory of the
piled-up clouds. (p.148)

bacpsanwiii 3axkam 3anuean pexy mauncmeen-
HbIM C6€MOM, U 30I0MUl 6EPXYUKU ()€p€6b€6, u
npespawian epomososuuecs 001aKka 8 ceep-
Karowuil eney (c. 92).

3/1ech, Kak BUAUM, U B TEKCT€ OpUTHHAJIA, U
B TCKCTC IIEPEBOJAA pacCMaTpuBacMBbIC ITIpHJIara-
TebHBIC PEATU3YIOT CBOIO OCHOBHYIO (DYHKIIHIO
— LIBeT006O3HaLIeHI/I}I.

Tabmuma 1 — YacToTHOCTH yrnoTpebieHus BETo0003HauYeHU B poMaHe «Tpoe B JT0IKe»

N3 44 ymorpebiieHnii 11IBETOOOO3HAUYCHHI B
TEKCTe TOBECTH Oenblii LIBET BCTpEYAeTCs B

Red Blue White
3akarnoe He6o (red sunset) o Hesabynxu (blue for- o Jlumuwm (lilies white)
o) 5 | get-me-nots) X Hopora (white lane)
2 £ Konoxonsunkn (blue- £
) = | bells) =
=
[TnaBarensHbIC TPYCHI (red Tancryk xes (light- [Tnates (dainty whites)
bathing drawers)— 2 blue necktie) Jletnue Hapsabl (White)
Jletnue Hapsizabl (red) Jlernue Hapsasl (blue) Herans onesx bt 'ap-
s Hertanb onexanr [xes (red, < Tou omexnr ['appuca « | puca (white for relief)
¢ ¢ ¢
S dark red) — 3 = (blue as a background) =
5( ITnarox Ha mosic Ixes (red 5( 5(
silk handkerchief)
dydaiika ['appuca (red and
orange blazer)
Ians (red shawl)
Kermka (red cap)
TeMHBIH KAPITHY JJOMOB I'nasa dapdoposoii co- Yamku (White cups)
= | (hard red bricks) = | Gauxu (blue eyes) = CPap(I)OPOBaSI cobauka
5 Hoc dapdoposoii cobauku 5 O6owu (paper of a blue S | (white dog)
Z | (delicate red Z | background, blue wall- Z| P
5 (delicate red nose) & | background, blue wa 5 HMCYHOK Ha KyBIIMHAX
= Pucynok Ha kyBmunax (blue- = paper) — 2 = (blue-and-white mugs)
and-white mugs) Hacrennbie Tapenku [Mapyca (white sails)
(the “old blue”) MoruibHbIi KaMEHb
(best white stone)
= Bosockl yenoseka Bo3zne - Yrtonnennuku (White
5 roctunuis (red hair) — 2 5 corpses)
= LIBer smra (red in the face, =
the face very red) — 2
9 Haspanwue naba «Cu- o _ Kpbuibs pasyma (white
= | Hue crosnbe» (The Blue © | wings of quivering
2 >
e Posts) — 2 = thought)
BeiGenennas j1oxa
(have it whitewashed)
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B Tekcre nosectn [Ixxepom K. Jlxepom wuc-
MOJIB3YET CIIEAYIONIME OTTEHKH IIBETOOOO3HA-
YEHUI.

OTTEHKH CHHETO:

e cheerful paper of a blue ground (sece-
JlenbKue 000u 201y06020 yeema);

e The “old blue” (cmapunnvie cunue ma-
penku);

e light-blue (conyboir).

OtTenku 6emoro:

e white wings of quivering thought (6ezrsie
KPbLiibs mpenewjywe Molciu);

e Wwhite corpses (6.1eonvie ymonnennuxu);

e dainty whites (usswnvie benvie niamos).

OTTEHKH KPacHOTO:

e red sunset (baepsnwiii 3axam);

e very red (ouens kpachulii);

e delicate red (kpacrenvruil,
PO308bili),

e dark red (memno-kpacnuwiii).

[ToxBOAS WTOT MPOBEACHHOMY aHAIH3Yy, OT-
METHM, YTO BCE IMpHJIaraTeibHbIC HCIIOJIb30Ba-
HBI JJIA CO3JIaHUs JIEHOTATHBHO-COOBITUHHOTO
MPOCTPAHCTBA TEKCTa — CTapoil 10oOpod AHTr-
muu. [Txepom K. J>kepoM HE BKJIAJbIBAET B UC-
MOJIb3yeMble IIBETOOOO3HAYEHHS] KaKOW-THO0
MMOTACHHBIN CMBICT, BCE SIPKUE KPACKH OH YITOT-
pebmnseT MUINbL C IENbI0 OMUCAHHS PealbHOTO
Mupa. BcerenctBue 3TOr0  CONMOKYIBTYPHOM
crieupUKA AHTIIMHACKUX TpHIaraTeIbHbIX red,
blue, white mo cpaBHEeHHIO ¢ MX PYCCKMMHU aHa-
JIoTaMu He 0OHAPYKEHO.

[IBeToo603HaueHus: B pomane J[. 10 Mopbe
«Pebekkay mMpUAAIOT ATOMY TPOU3BEICHUIO
0COOBII OTTEHOK, CO3IAl0T KapTHHY HacTpoe-
HUS, MapajuledbHyl0 KapTHHE coObiTHil. B «Pe-
OCKKe» JBAJIIATh CEMb TJIaB, U KaXKJIas M3 HUX
MoJIydnsia CBOM HAOOp IBETOB, KOTOPHIE eEIIe
0oJpIlIe  OOOCTPSIOT TICHXOJIOTMYECKHI HaKal
MIPOU3BEICHUS.

3aBsi3ka poMaHa B [IBETOBOM OTHOIICHHH JI0-
BOJIbHO OJIHOTOHHA: Ha MPOTSHKEHUU YEThIpeX
MIEPBBIX TJIaB MAJITPA OTPaHUYCHA JIUIIH OCITBIM
U — BCEro JBAXIbl BCTPETUBIIUMCS — CHHUM
I[BETOM. JTO MaMsTh, B KOTOPOH OCTAIOTCSI CIIO-
KOWHBIE, POBHBIE, & HE OCTPhIC BICUATICHUS:

e hydrangeas whose blue heads had been
famous (p. 6) — copmensuu, 2onybvie 2ono6xu
KOMOpbIX OblIU HeKo20a CMOJb 3HAMEeHUmbl (C.

6);

HEJNCHO-

e the rippled sky, fluffy with cloud, and the
white whipped sea (p. 31) — noxpeimoe psbwio
HebOo ¢ nywucmuiMu ob1aukamu u benas KuneHb
bapawkos Ha mope (c. 30);

e the houses were the white shells in a
rounded grotto (p. 32) — doma, kazaswuecs de-
JIbIMU pakyuikamu 8 kpyeiom epome (c. 32);

e the hard white shingle (p. 36) — meepoas
benas canvka (c. 34);

e great branches of lilac, standing in white
jars (p. 35) — ocpommusie Gykemol cupenu 6 be-
nvix kyeuunax (c. 34).

Otu Oenble U CUHHE I[BETA CHUMBOJIM3UPYIOT
Y BpeMsi, KOT/Ia BCE TOJIbKO HAUMHAETCSI, U Bpe-
Msi, KOTJla BCe yke mo3aau. B msToii rnase B mo-
BECTBOBAaHUMU BIIEPBBIC TOSIBIISICTCS KPACHBII
I[BET, HO ATO IIBET HE HU3HU U PaJOCTH, a CIe3:
KpacHbI€ 3aIlJIJakaHHBIE J1a3a FTEPOMHHU pOMaHa.

e | thought of all those heroines of fiction
who looked pretty when they cried, and what a
contrast | must make with blotched and swollen
face, and red rims to my eyes (p. 44).

A oymana 060 écex smux 6ecuuciIeHHbIX 2e-
POUHAX POMAHO8, KOMOpble Xopoulenu om cies,
U 0 MOM, KaK He NoX0JHca Ha HUX Oblia sl CO C80-
UM PACHYXULUM, NOKPBLIMbIM NAMHAMU TUYOM U
KpacHuimMu 2nazamu (c. 43).

[TpuObiTHe B MaHAepau OKpalieHO B IIBET
KpoBaBbIX poxoneHaponos (the blood-red rho-
dodendrons in bloom; blood-red and luscious),
a 3aTeM — «OKEHIIMHA B YEPHOM CTPOTOM IujIa-
The, Oe/iHas1, ¢ TIyOOKO 3alaBIIUMU TJIa3aMuy,
muccuc JpHBepc. Jta yepHas ¢urypa ¢ JUIOM,
IIOXO0XKUM Ha 4Yepell, IM0XKaIyl, CaMblii MPaYHbIil
MEPCOHAX NMPOU3BEACHHUSL.

¢ [Mrs. Danvers] Someone advanced from
the sea of faces, someone tall and gaunt,
dressed in deep black, whose prominent cheek-
bones and great, hollow eyes gave her a scull’s
face, parchment-white, set on a skeleton’s frame
(p. 72).

Om mops auy omoenunaco ueypa, 8blCOKAs
U KOCMaA8as, o0emas 6 21yOOKUll mpayp, 6bl-
cmynawowue cKyavl U 0onvuiue 68aIUBLUUECS
2naza npuoasanu ee 61eOHOMY NepeameHmHOMY
JIUYY CXOOCMBO C 4epenom, 8eHUAOUUM KOCHK
(c. 69).

¢ A black figure stood waiting for me at the
head of the stairs, the hollow eyes watching me
intently from the white scull’s face. (p. 76).
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Ha sepxueii nnowaoke cmosinia, noodascuoas
MeHs, YepHas Queypa, ¢ O1eono2o auya-uepend
3a MHOU NPUCMATLHO CNeOUNU BEATUSUIUECS
enasa (c. 73).

IlepBoe yTpo n€BYIIKM B €€ HOBOM JOME Ha-
yiHaeTcs ¢ kabuHera PeOGekku, ¢ ee MUChbMEH-
HOro ctona. Jluctel Oenoli Oymaru, KakeTcs,
JOJIKHBI CUMBOJIM3UPOBATh HAYaJI0 HOBOM >KM3-
HU.

e There was notepaper also in the drawer,
thick white sheets, for rough writing, and the
notepaper of the house, with the crest, and the
address, and visiting cards, ivory white, in little
boxes (p. 90).

B awuxe nexcana makowce noumosas bymaea;
moJjicmule bGenvie MUcmbl 0Jisl YePHOBUKOS U CHe-
yuanvbHas oymaza ¢ eepoom u aopecom, u 8 Ko-
poboukax — Oenvie, KAK CIOHOBASL KOCMb, BU-
3umHvle kapmouku (c. 86).

Jlecsitass U OAWMHHAIUATAs TJIABBI PHUCYIOT
TPEBOKHO-0EIIYI0 KapTHHY:

e cHauasa Oecnbie nBetsl (the clear white
faces of the flowers (p. 115);

e 3areMm TBepAas Oenas rajpka 3aJIMBa, TIe
norubsa Pebekka (the shingle hard and white
under our feet (p. 116);

e mycroii B3rs (White, lost look (p. 127);
B IJ1a3ax cpasy ke momMpayHeniiero Makcuma;

® TMpu3paKk BBICOKOW OENOKOXKEH >KEHIIH-
HBI B 00J1aKke TeMHBIX Boustoc (dark hair against a
white face, ...who when she danced left a stab of
perfume in the air like a white azalea (p. 132).

B Tpunanmaroi riase Ha CLiEHE MOSIBISAETCS
Ky3eH Pebexku [[xexk ds3Bems; BHEHMIHOCTb €ro
spKas, HO BO3MOKHO UMEHHO H3-3a 3TOT0 U OT-
TaJKHUBAIOLIAs: PBDKHE BOJIOCHI, KpacHOBaTas
KOXKa M HEMPUATHBIC TOTYObIE TJ1a3a MbSTHUIBI U
pacnyTHHUKA.

e He had the hot, blue eyes usually associat-
ed with heavy drinking and loose living. His
hair was reddish like his skin (p. 166).

V Hneco Ovinu eocnanenmvie 2onybvie 2nasa,
Kaxue o6bIuHO Oblalom y NbAHUY U J100ell, Ge-
0ywux pacnymuwiti 0opa3s scusnu. Poiocesamole
80710Cbl, KpacHosamas kooxca (c. 159).

[llectHannaras T7aBa — UCTOpUSI C OEIBIM
mnateeM Kaponunsl ne Buntep. Oxunanue Be-
cenbs 0aja U pacTyliee paJoCTHOE MpeaBKyIIe-
HUE, KOTOPOE CUMBOJIM3HPYIOT OelIr3Ha TUIaThs
Y MHOXECTBO ILIBETOB, Cpelld HUX U Oeible Ju-
JIUY B Ba3ax, U Oelble CKaTepTH:

o ...we had a glorious still summer’s day
without a cloud in the blue sky... The gardeners
were bringing the flowers into the house, the
last of the white lilac, and great lupins and del-
phiniums, five foot high, roses in hundreds, and
every sort of lily. (p. 214).

...Ha 201yb0oM Hebe He 0Ccmanoch Hu 00aay-
Ka, paseopancs 6elUKOoNenHvli Oe3sempeHHblll
nemHuutl 0eww... Ca00BHUKU HOCUIU 8 OOM UBe-
mbl, ocMamKu 6enoli CupeHu, 02pomMHble THONU-
Hbl U 0ebUHUYM nAmuU Gymoe 6 evlcomy, He-
CMemHOoe MHOJNCeCma80 po3 U JUIUU 8CeX COPMO8
(c. 204).

e Even the drawing-room was a blaze of
colour now, flowers in every corner, red roses
in silver bowls on the white cloth of the supper
table, the long windows open to the terrace...
(p. 219)

Haowce cocmunas, yonopras u xon00Has, Ha
MOl 6KyC, C8epKana ceuyac ecemu Kpackamu: 8
yenax yeemovl, Ha Oenol ckamepmu po3vl 8 ce-
pebpanbvix 8azax, evlcoKue, om noia 00 HOMmoJ-
Ka OKHA HA meppacy pacnaxHymul HACMENCh...
(c. 209).

Ho 3Ty sMoumu HEOXXHIAaHHO PaCTBOPSIOTCSA
Ha (hoHE MepTBEHHO-OJeAHOro auna Makcuma.
Bmecro mpoxnstoro 6emoro Hapsiia T€pOUHS
HaJIeBaeT CUHEE IJIaThe.

e | began to iron the blue dress that Beatrice
had taken from the wardrobe, slowly, methodi-
cally, as I used to iron Mrs. Van Hopper’s
dresses in Monte Carlo... I put on the blue dress
and the shoes that went with it (p. 231).

A npunsanace 2naoums 201yboe niamve, Ko-
mopoe beampuca evinyna uz wikaga, meonenno,
MemoOUYHo, KaK naouna niamvs muccuc Bau-
Xonnep... Hadena conyboe niamve u mygau,
Komopbwle 6ce20a Hadegana ¢ HuUm (c. 221).

[Tox AeBU30M CHHErO — IIBETa YHBIHUS H
MpauHBIX Pa3IyMHA — MPOXOIUT CIEAYIOIIas
rJlaBa, HO 3aKaHYMBAETCSl OHa paccialstouieit
MPOXJIaZIol OeNbIX MPOCTHIHEH U OXUIAHHEM
CBETJIBIX JIy4eH COJHIA. DTUM K€ OLIYIIEHHUEM,
YTO BCE TUIOXOE 3a0BUIOCH KaK COH, HAYMHAETCS
BOCEMHa/Il[aTasl TJiaBa, MOCJIEeHEee 3aTUlIbe ITe-
pen camoii ctpamHoii Oypeil. Ctos mepen ot-
KPBITBIM OKHOM, TEpOWHS TOYTH IOTaaacT B
00BOJIAKUBAIOIIUH TIJIEH CJIOB MHccUC J[pHBepC
Y TIOYTH JIeJTAeT MIar BIEepea, B MOJIOYHO-OeIbIi
TyMaH, HaJesCh TOJOXKUTh KOHEI[ CBOMM MY-
kaM. Ho TyMaH mpuroToBw [jii repoeB MHOU
CIOpIIPHU3.
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¢ As | relaxed my hands and sighed, the white
mist and the silence that was part of it shattered
suddenly, was rent in two by an explosion that
shook the window where we stood. (p. 258)

A omnycmuna noOOKoHHUK, nepeseia OblXa-
Hue, u 8 amom mue benoe beamonsue 80pye pas-

OUNOCH, PACKONONIOCL HAOBOE 83DLIBOM, OM KO-
Mopoco 3ampsciocb okHo (c. 246).

Takum 00pa3oM, Bce CKa3aHHOE CBHUETEIb-
CTBYET O TOW OTPOMHOM POJIH, KOTOPYIO UTPAIOT
MpUIaraTeIbHble B MOCTPOSHUM KOHIENTYalh-
HOT'O MIPOCTPAHCTBA TEKCTA.

Tabnuma 2. YacToTHOCTh ynoTpeOieH s 1[BeTo0003HaueHn B pomaHe «Pebekkay

Red

Blue

White

JInno:

JICBYILIKHU (OT CMYILICHHS
u cteiaa) (go flaming red,
face as red as fire) — 3;

Beatpucsl (oT
cmyinenus) (turned very
red) — 1;

babymika ne Bunrep
(dim blue eyes)ro

ben (watery blue
eyes)io

dssemn (blue eyes)

Kanuran Cupn

(bright blue eyes)

Maxkcum (he looked
white, grew white, ashen
white, whiter and whiter;
takxe White, lost look, nos-
trils white and pinched) — 10.

Hesymka (I had gone
white, look very white, my

Heo6o (blue sky) — 2

2] =
= Jxaiiica (OT »aphbl) %’ Z| face was white) — 3.
2 | (very hot and red in the 5 % ®posHK cTpalHo OeaHe-
§ face) - 1; = | er (he went very white) — 1.
S PoGepTta (0T cMyIIIeHHsT) ®puc (white and fright-
(looked very red) — 1. ened) — 1.
I'maza ot cnes: Taxxe:
nesymuiku (red rims to my bnennoe nmuio Muccuc
eyes, red and blotchy from JIaHBepc («CIIOBHO Yepern»)
crying) — 2; (white, parchment-white,
Muccuc JIpuBepc (eyes white scull’s face) — 6 .
red with crying) — 2 benas xoxa Pebexku (her
white, excited face, very
white skin) — 3
Pomonenaponsr  (blood- ['opren3uun (blue Azamum  (white  petals,
red, slaughterous red rhodo- heads of hydrangeas, white azaleas) — 5.
dendrons, blood-red wall) — like a blue wall, blue JIumau (white lilac) — 1.
5. and monotonous) — 550 Bbyronsl marnomuu (white
Po3sr (red roses) — 1 Kosokonpuuku magnolia buds) — 1.
< | (bluebells) — 210 |  Denblil TameuHsId IUIDK
o g 2| (white beach, white shingle
= g 5] of the beach/bay) — 6.
£ = = Tyman (white mist, white
= wall of fog) — 6.

[Tena BOJIH (white
whipped sea, white-tipped
crests, white foam) — 4.

Conneunsiii cBet (white
beam, white gleam of light)
- 2.

Heb6o (mepen
(white dull sky) — 1

Ipo30ii)
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= Cunee
frock/dress, pale blue)

(blue = [Toxseneunoe (in white,
white frock) — 3.
Komnwust ¢ moptpera (White

dress) — 6

[pyrue ynoMuHaHusi IBETOOO03HAYEHUI

Pooxue Bosocsr @3Bera
(reddish hair).

3anucHas KHIKKa PeGexku
(red leather book).

Ilynpa muccuc BanXomnmep
(brilliant red).

[Tnams nax Maunepnu (like
the red streak of sunlight)

Bainbc «"ony6oit yHaii»
(the Blue Danube)

benas/uncras Oymara
(white page, white paper,
white sheets, ivory white) — 4.

Ckareptu (White, snow-
white cloth) — 3.

Bassr m1st nBeros (White
jars, white alabaster vase) — 3

OOpariasich K CTaTUCTUKE, OTMETHM, YTO
BCEr0 B TEKCTE€ pOMaHa IpuiarareibHbie red,
blue, white ymorpebusoTcs NPUOIU3UTETHHO
145 pa3, u3 Hux red ucnonb3oBaHo B 22 BbIpa-
xenusax, blue — B 27 u white — B 96.

ITo pesynbraraM JaHHBIX, [PUBEJCHHBIX B
Ta0JMIle, MOXHO JETAIbHO OIMKMCATh OTTCHKU
[pUIaraTeibHbIX.

OtTenku 6emoro:

e White (Genvil, céemuniii; Oneonblll, OLEK-
JIbLU,; maxace: nycmoti),
ashen white (mepmeenno-oaeonuiii),

e parchment-white (ysema nepeamenma),
ivory white (ysema cronoeoii kocmu),

e snow-white (berocrnedicnuiii).

OTTEHKH KpacHOro:

e red (kpacnuwiii, anviil),

e asred as fire (ouenv kpacuwiii, anviii),

e blood-red (6aeposo-kpacnulii, kposaso-
Kpachwiii),
slaughterous red (kposaswiii 6acpsiney),
flaming red (nramenerowuii),
brilliant red (uckpsuwuiics),
reddish (kpacrosamoiii, pwioccuii, poioce-
eambiii).

OTTEHKH CHHETO:

o  Dblue (cunuii, conyboi),

e pale blue (6aeono-conybor).

VcroiturBbIe BRIPAKEHHS C UCTIOIB30BAHUEM
1IBETOO003HAUYEHUH!

e To show the white feather — cmpycumeo,
npossUms Manooyuue,;

e In black and white — 6 nucemennoil
dopme; wepnvim no benomy;

e Red-tape — 6ropoxkpamuueckuti, rkanye-
JIAAPCKUL, CBA3AHHDIU C BONOKUMOU,

e Out of the blue — cosepwenro neoorcu-
O0aHHO, KaK 2POM Ccpedu ICHO20 Heba.

Kak Bugum, mpuiararensHoe White ucmosb-
30BaHO B a0COJIIOTHOM OOJIBIIIMHCTBE CIIy4acB.
K coxanenuto, cpaBHHBas TEKCT OpPHTHHANA H
TEKCT TepEeBOJia C TOYKU 3PCHHUSI TOTO, KaK BbI-
paxkaeTcsi B HUX KyJbTypHas crieniuduka 1BeTo-
0003Ha4YeHM1, MBI HE OTMETHIIM OCOOBIX pa3iH-
YHid, 32 WCKIIOYEHHWEM OMHCAHHOTO CIydas ¢
npunararensHbiM blue — cony6ou. Konnorarus-
HbIC 3HAYCHUSI B QHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax TPaKTUYECKH BCErja coBmamaroT. ['epou
poMaHa KpacHEIOT W OJICHEIOT, YTO BBI3BAHO
quCcTO (pru3HMoIOorHYeckuMu mnpoueccamu. Omm-
CaHUsl TPUPOJBI U BHEUIHOCTH JICHCTBYIOIIMX
JHI, B KOTOPBIX WCIONB3YIOTCS YKa3aHHBIE
npuiaratelibHple (B YUCTOM BHJEC HMMEIOIINE
HEWTPaIbHBI OTTEHOK), BBI3BIBAIOT y aHTJIOSN-
3bIYHBIX M PYCCKOTOBOPSIIIMX YHUTATENCH IMO-
JOOHBIE aCCOIMAIUK 32 CYEeT N00aBICHUS KOH-
HOTaTHBHO OKPAIIIEHHBIX CIIOB.

TakoBBI OCOOCHHOCTH YMOTPEOJICHHUS TIPHIa-
rarenbHbIX red, blue, white B romopucTiueckoit
nosectu [xepoma K. /xepoma «Tpoe B noxke,
He cuurtas cobaku» (1889), B pomane [ladusbl
mo Mopee «Pebekka» (1938) u B mepeBoze
9TUX MPOU3BEICHUN HA PYCCKUH SI3BIK.
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TEXT-FORMING FUNCTION OF THE ADJECTIVES RED, BLUE, WHITE IN THE
SEMANTIC SPACE OF ENGLISH PROSE TEXTS

© 2022 Svetlana E. Shabalkina, Nadezhda A. Shevyrina

Samara University of Public Administration
“International Market Institute”, Samara, Russia

The article is devoted to the definition of the features of the use of adjectives red, blue, white in
Jerome K. Jerome's humorous story "Three men in a boat, not counting the dog™ (1889), in the nov-
el "Rebecca” by Daphne du Maurier (1938) and in the translation of these works into Russian . The
authors consider all possible color designations when describing nature, people's behavior, appear-
ance, ancient objects, etc. In addition, the article indicates the quantitative use of colors in the stud-
ied texts.

Key words: adjectives, color terms.
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